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Abstract

Pragmatics involves examining how context influences meaning, establishing
a connection between language and situational factors. Deixis is a key element in this
relationship. Without understanding deictic expressions within a text, interpreting its
intended meaning becomes challenging. Recognizing deixis within literary works
facilitates clearer understanding and interpretation. Levinson (1983) and Fattah (2011)
categorize deixis into five types: person, time, place, discourse, and social deixis.
Each type has its own impact in short stories. This study employs a descriptive
qualitative approach because it identifies and analyzes types of deixis in Muhammad
Fariqg Hassan’s Kurdish story, “Pashmawei Merdmndalek,” which is published in
19/8/2011, and to find the answers of these questions: What roles do spatial and
temporal deixis have in making up realistic fiction in stories? In what respects does
deixis make readers feel closer to the characters and make the story more emotional?
Using "I" and "we" involve first-person deixis, so how does that affect our view of the
character’s feelings and problems? How does using different social deixis highlight

the power relationships between people in a story?

The methodology includes a close reading of the text, identifying deixis items, and
categorizing them according to the five types. The findings reveal that the total deixis
instances amount to 453. Person deixis is predominant, appearing 236 times (52%),
followed by temporal deixis with 164 instances (36%). Discourse deixis occurs 21

times (4.6%), place deixis 20 times (4.4%), and social deixis 12 times (2.6%).

Keyword: Deixis, Muhammad Fariq Hassan, pragmatics, Fattah, Kurdish
literature
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1. Introduction

Language is essential for human interaction, serving as a primary
means of communication. It encompasses more than mere symbols; it
facilitates conveying messages, sharing ideas, and expressing feelings.
Effective communication depends on meaningful language use to avoid
misunderstandings. When individuals exchange information, the
conveyed meaning is often dependent on the context in which it occurs,

whether spoken or written (Irawan & Andriani, 2018). The connection

Almas.nasradeen@chu.edu.iqi s el aud / 4u 5l LS/ gan daals
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between language and context is vital for understanding utterances, and

deixis plays a significant role in establishing this link.

Deixis, rooted in Greek, essentially means pointing or indicating. It
functions to reference entities, times, or places relative to the speaker’s
perspective. Pragmatic studies recognize deixis as a system of
expressions whose interpretation depends on situational context. Horn
and Ward (2006) describe pragmatics as the study of context-dependent
aspects of meaning, where deixis is a crucial element. This research
focuses on analyzing five categories of deixis—person, time, place,
discourse, and social—in Muhammad Fariq Hassan’s story “Pashmawei
Merdmndalek.” Analyzing a literary text allows for an exploration of how
language interacts with contextual factors, making stories ideal material
for deixis study. There is a gap in Kurdish research papers about deixis in
fiction short stories and how deixis impacts the readers to understand the
character’s feelings and problems, and to shed light on the using different

social deixis which shows the power of relationships between people.
2. Deixis

The term “deixis” originates from Greek, meaning “pointing” or
“indicating.” It involves words and expressions that locate or identify
entities, actions, or times relative to the speaker’s position in space and
time. Languages contain words whose meanings shift depending on who
uses them and when and where they are spoken. These words, called
deictic expressions, include pronouns like “you,” “here,” and “today,” as

well as demonstratives such as “this” and “that.”

Buhler (1934) considered any expression referencing a space or
time location as deictic. In pragmatic terms, deixis helps relate language

to its context, making communication clearer and more effective (Dzaye,
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2011). The referent of a deictic term is often context-dependent, varying
according to the speaker’s position and the situation.

3. Types of Deixis

Fattah (2011) classifies deixis into five types when analyzing
Kurdish texts:

3.1 Personal Deixis

This category involves references to the speaker, the listener, or
third parties. Kurdish personal pronouns exist in both independent and
attached forms; the latter combine with other words to convey meaning.

Pronouns also vary in singular and plural forms, as explained in the

following table:
Table (1) Person Deixis
Attached pronouns Independent
3 2 1 Person | Number
Pronoun

e e e () o 1 _
Cy Cy <& (you ) s 2 Singular

@l /e X < (He, She) s 3
O O Ole (we) 4 1
¥ O O (you) 350 2 Plural
8 8 b ( They) o) & 3

The pronoun “min” (I) can refer to any individual, depending on
the context. The form min can have the attached form like m and its
attached forms are man, yn The form of the shift in perspective allows the
speaker to transform roles within a conversation. It is possible to change
the role of the speaker from the speaker to the addressee or vice versa.
The pronoun min (I) can be any name, for example, Min xwardinekem

xward (I ate the food), the pronoun Min can be anyone, the context

IRAQI ) d %= KUJHS
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decides min belongs to whom, the plural form of min is ewe (you) also
can be anyone. Moreover, the pronoun to means (you) in singular is like
plural form ewe (you) can refer to anyone, and their attached forms are t,
yt in sgular and in plural are tan and n. In addition the singular pronoun of
ew (s\he), the its attached singyular forms are y, at, yet, and its plural

form is ewan (they), while their attached forms are yan and n.
3.2 Spatial Deixis

Spatial deixis relates to the relative positions of objects or persons
in space, often indicated through pronouns or prepositions. Brown (1995)
describes it as pointing at objects in the immediate environment.
Abdulaziz (2011) notes four spatial reference points: near the speaker,
near the listener, near the audience, and distant from all parties. Terms

like “here,” “there,” “this,” and “that” specify locations.

Spatial deixis also involves three planes: (1) lateral distinctions
(left/right), (2) vertical distinctions (up/down), and (3) anterior/posterior
(front/back). Recognizing specific places may involve naming locations

or referencing fixed landmarks, requiring pragmatic understanding.
3.3 Temporal Deixis

Temporal deixis indicates the timing of an utterance or event,
relating to the past, present, or future. Levinson (1983) emphasizes that

time deixis simplifies understanding the moment of speech through

99 <6 99 ¢¢

adverbs such as “now,” “then,” “today,” “yesterday,” and “tomorrow.”

It encodes points and durations of time relative to the speech moment,
known as encoding time, which can differ from reception time (Juez,
2009). For example, “I will leave tomorrow” uses future deixis to specify
timing.

IRAQI Y d %= KUJHS
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3.4 Social Deixis

Social deixis reflects social hierarchies, relationships, and roles
between participants. Levinson distinguishes between absolute social
deixis—terms attached to social status—and relational social deixis,
which refers to relationships relative to the speaker. Examples include
titles like “Mr..,” “Professor,” or kinship terms like “brother,” “uncle.”

Such expressions convey respect, familiarity, or authority.
3.5 Discourse Deixis

Discourse deixis pertains to references within a text or
conversation that relate to parts of the ongoing discourse itself.
Expressions like “this,” “that,” “then,” “before,” and “after” point to
previous or upcoming segments. Verschueren (1999) notes that discourse
deixis links parts of a conversation or text, allowing speakers or writers to

refer to prior statements or segments.

Distinguishing discourse deixis from anaphora is essential: the latter
involves pronouns referring to previously mentioned entities, whereas

discourse deixis refers to portions of speech or text.
4. Methodology

This research adopts a descriptive and qualitative approach to
analyze the utilization of deixis in the short story “Pashmawei
Merdmndalek” by Muhammad Fariq Hassan, because it identifies and
analyzes types of deixis found in this short story. The process involves
systematically examining the text, identifying instances of deixis, and
classifying them according to the five categories outlined by Fattah
(2011). The analysis includes close reading, marking deixis items, and

categorizing each based on its function and context.
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5. Findings and Analysis

The analysis of Hassan’s story reveals various deixis types,

summarized in the following table:

Table 2. Deixis Used in ‘Pashmawei Merdmndalek’ (The

Residue of a Teenager) written by Muhammad Farig Hassan

Types of Deixis Number of Deixis Percentage (%)
Person Deixis 236 52%

Temporal Deixis 164 36%

Discourse Deixis 21 4.6%

Place Deixis 20 4.4%

Social Deixis 12 2.6%

Total 453 100%

Table 2 shows the different percentages of various kinds of deixis
in the story, and the total number of all the types of deixis is 453. The
most used deixis is person deixis, which has a frequency of 236 (52 %).
After that, temporal deixis appears with a frequency of 164 (36%). Then,
discourse deixis appears with a frequency of 21 (4.6). The other type
before the last one is place deixis with a frequency of 20 (4.4%). The last

one is the social deixis with a frequency of 12 (2.6).

The data indicates that person deixis is most prevalent, followed by
temporal deixis. Discourse, place, and social deixis are less frequent but

still significant.
Person Deixis

Person deixis found in the story of ‘Pashmawei Merdmndalek’

(The Residue of a Teenager) can be shown in Table 3 as follows
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Table 3: Person Deixis found in the short story

Types of Person Deixis | Singular or Plural Number of
Words

Oa,ee,e (1) Singular 140

Ad,,x,&) / &u (he,she) | Singular 46

Ok, O,0,0) 5 (they) Plural 37

HO e (you) Singular 10

Aad O, 02, (We) Plural 2

55,05, 0,0 (You) Plural 1

Total 236

Table (3) shows that the total number of person deixis in the short
story is 236, which is divided into different types of person; the dominant
one is the use of (I), it repeated 140 times. The second person (he, she)
appears (46) times. The pronoun (they) takes the frequency of (37). The
singular pronoun (you) appears (10) times. Then (we) (2) times and plural
pronoun (you) (1) time.

Example:aisSLs/ ) o gli 4 4 o cda 3] a8 5 o aplidia (ra
Page 72: “Min héshtabédarim (i agam 1€éxomé, be ewe raw nakrem.”
(Translation: “T am still awake and aware, so I will clarify to you.”)

Here, “éwe” (you) refers to other characters, such as birds, indicating the

narrator’s shift in perspective.

Example 2/ (page 74) »ssidis slia 1o s (they left there)
He talks about some trees in the street that people of the village cut and
left there, here the attached pronoun ( ¢&) (they) belongs to the people of

the village.
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Spatial Deixis

Table (4) Spacial Deixis Found in ‘Pashmawei Merdmndalek’
(The Residue of a Teenager)

Types of Place Deixis Number
Prepositions 14
Adverbs of places 6

Total 20

Table (4) shows that the total number of prepositions and adverbs
of places is 20. The first is repeated 14 times, and the second is repeated 6

times.

Examplel/ ..../2Y 58 st o gtila 53 Al st .. (0N oUr roof over the

street)
On our roof refers to a place over the roof.

Example 2/..... WY S sy s saila 33 L awal . (on our roof over the

street)

Over the street refers to a place on the street.
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Temporal Deixis

Table (5) Temporal Deixis Found in ‘Pashmawei

Merdmndalek’ (The Residue of a Teenager)

Time Deixis Numbers
Past simple 62

Past perfect continuous | 29

Past perfect 25

Past continuous 22

Future 10
Present simple 8

Adverbs of time 4. |3
Jiddy Ui (suddenly,
earlier, now) 5

Expression of time (s
(night)

Total 164

Table 5 reveals that the total number of times deixis is used in the short
story is 164. The past simple is repeated 62 times, the past perfect
continuous is 29, the past perfect is 25, the past continuous is 22, the
future simple is 10, the present simple is 8, the adverbs of time are 3, and

the last expression of time is 5.

Example 1/ (page 72) v i85 i, o545 54 (1 set out that night)
The word 2+ ( night) refers to a time during that night.
Example 2 s SiKia 4] 218 p4/ .. (suddenly | heard a sound)

The word _» 4 (suddenly) refers to an instant period during which the boy

heard a sound.
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Social Deixis

Table (6) Social Deixis in ‘Pashmawei Merdmndalek’ (The Residue

of a Teenager)

Types of Social Deixis Number of Words

<12 (mother) 4
J« (uncle) 3
<L (father) 2
ke (uncle) 1
|_» (brother) 1
S A (sister) 1

Total 12

Table (6) shows that the total number of social deixis is 12, and they are
appeared and repeated differently, the word mother repeated 4 times,
uncle 3, father 2, uncle (mam and xal) 1, and 1, brother 1, and the last one
sister 1.

Examplel/ (page 73)estls_w Al% (s4ud /50 (I remembered the word of my

uncle)

The word uncle shows the relationship between the speaker (the boy) and

the listener (his uncle).
Example2/ (page73) /il ~_sS(my brave son)

Again, the word (son) shows the relationship between the boy and his

uncle.
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Discourse Deixis

Table (7) Discourse Deixis found in ‘Pashmawei Merdmndalek’ (The

Residue of a Teenager)

Types of discourse deixis Number

s s3(That) 12
445(This) 5

43l 54 (Those ) 1

Juixl(Before) 1

245 (but) 1

L 5 (such) 1

Total 21

Table 7 reveals that the total number of discourse deixis used in the story
Is 21. The dominant one used in the story is that which has the number
12, this 5, those 1, 1 before 1, but 1, and the last one is such 1.

Examplel/ (page 72) aidi s jpod a5 54 2 53 o 445 (that was not me who was
walking)

The boy was speaking to himself but he thought that he was another
person who was walking, here the word -4 (that) refers to someone else

but it refers to a previous person who is himself.

Example2/ (page 73) <5l & gnds (sbo i) ot 4S ctptilib ([ So j g g 4t
LS wb

This is the Berzeki Bananeye that Yay Khajij told my mother that day.

The teenager remembered something that his mother had talked about
which was an imaginary story. The word <« (this) refers to a person that

his mother had talked about before.
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6. Conclusion

Deixis explains the link between language and the place or time around a
conversation which helps both the speaker and listener to specific events.
It includes symbols that tell us who, when and where which reveal
important aspects of discourse and society. The analysis of Hassan’s
“Pashmawei Merdmndalek” demonstrates the use of all five deixis types
per Fattah’s classification, with person deixis being the most prominent.
These deixis elements contribute to understanding the narrative’s context
and highlight their role in linking language to situational realities. All in
all, deixis is vital for communication because it demonstrates the
relationship between language and its uses in different situations. The
deictic expression indicates who, when, and where the utterance is
uttered, indicating discourse and social status. From the findings above,
the researcher concludes that the short story ‘“Pashmawei
Merdmndalek” ‘The Residue of a Teenager’ which is written by
Muhammad Fariq Hassan, uses all types of deixis based on Fattah’s
division of deixis (2011). The prevalent type found in “Pashmawei
Merdmndalek person deixis (52%). This shows that using "I" and "we"
involves first-person deixis, affect our view of the character’s feelings
and problems. In addition, make the readers feel closer to the characters
and make the story more emotional. The other kind of deixis in that story
i1s Temporal deixis (36%), discourse deixis 4.6%, place deixis 4.4%, the
last one is social deixis 2.6%. The roles of temporal, discourse, place and
social deixis have an important role in making up realistic fiction in
stories. ? Using different social deixis highlight the power relationships
between the people of the story? Based on the results of deixis found in

the story, it is determined that deixis clarifies the inseparable relationship
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between language structure and context, which cannot be separated. It
should be interrelated contextually and pragmatically.
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